


1.

ONNC HABYAJILHOI U CIIATIIITHA §
«TEXHIKA MEPEKJIALY (IPYTA IHOBEMHA MOBA — AHIJIIICBKA)»

I'any3b 3HaHB, HANIPSIM MIATOTOBKH, CHENiaJbHICTh, 0CBITHbO-KBaJi(ikaniiiHuii piBeHb

OCBiTHil piBEHb

Maeicmp

CroeiajabHICTh

035 — «Dinonozciay

OcBiTHS porpama

«Himenibka MOBa Ta Ipyra iHO3eMHa»

XapakTepucTHKA HABYAJIbHOI TUCHHUILTIHU

Bun Bubiprosa
3aranbHa KiJIbKICTh TOAUH 120
Kinpkicts kpeutiB ECTS 4
KinpKicTh 3MICTOBUX MOJYTiB 2
Kypcoswii mpoexT (poboTa) (3a HassBHOCTI) -
dopma KOHTPOIIIO 3anik

IToxa3HUKH HABYAJIbHOI AU CHUIJIIHM 115l J€HHOI Ta 3204HO0I (JOPM HABYAHHS

Jlenna popma HaBUaHHS 3aouHa opma HaBYAHHS
Pix miaroroBku (Kypc) 1 pix 1 pix
CemecTtp 2 2
Jlexiiitai 3aHITTs 16 200. 8 200.
[TpakTHyHi, CEMIHAPCHKI 3aHSITTS 30 200. 4 200.
JlaGopaTopHi 3aHATTA - -
CamocriiiHa poboTa 74 200. 108 200.
[HMBiTyanbHI 3aBIaHHS - -
KigbKICTh THKHEBUX ayIUTOPHUX 2 200. 4 200.
TOJIMH IS IeHHO1 (hOpMU HaBYaHHS




2. META TA 3ABJIAHHS HABYAJIbHOI JIUCLHUILJITHA

MeToro HaBuanbHOI auciuiuting « TexHika mepekany» (apyra iHo3eMHa MOBa — aHTJTiliCbKa)»
€ TOJAJBIINKA PO3BUTOK NPOo(deciiHMX MepeKIalalbKuX HABHUUOK MAaricTpiB, KOMIUICKCHA peai3ailis
NPaKTUYHOI, BUXOBHOI, OCBITHBOI, pO3BHBaIOU0i Ta mpodeciiiHoi nineil. Bonn nocsraroTbes B mporeci
IPAaKTUYHOT'O OBOJIOJIIHHS TEXHIKOIO IIepeKiIay.

Hucuurutina OyayeTbesi 3a TEMATHUYHUM TNPUHIMIIOM Ta PO3MIISAJAE OCHOBHI HANPSMKHU
CLJIbCBKOTOCTIOIAPCHKOTO0 BUPOOHHUIITBA, 3€MJIEPOOCTBA, €KOJIOTIYHMX NpoOJeM B PI3HHX KpaiHax. Y
TEMATHUIll MUPOKO MPEACTABICHO KpaiHO3HABUMI aCHEKT, IO JI03BOJISIE BIATBOPUTH ICTOPIIO PO3BHUTKY
CUIBCBKOT'0 FOCIOAPCTBA, HOrO CTAHOBJICHHSI Ta Cy4yacHUM cTaH. BpaxoByrouu cyyacHi TeHAEHII11, B Kypci
POOHUTHCA aKIEHT Ha MOAAJIBIIOMY PO3BHUTKY MEPEKIaAallbKIUX HABUYOK 11/l 4aC BUKOHAHHSA MOCIIIJOBHOTO,
YCHOTO Ta MMCbMOBOTI'0O MepeKIany, NepeKiany 3 apKylia, Ipy CIUIKYBaHHI Ha mpodeciiiHi TeMu.

3aBaaHHA HaBYATBHOI AucHUIUTiHY “TexHika nepekiany (aHriiiicbka SK apyra iHo3eMHa)™:

—  TPOAOBXHUTH (JOPMYBATH y CTYACHTIB HaBUUKH (paxoBOi ISUTBHOCTI SIK MAaiOyTHIX TepeKiiaadiB-
NPaKTHKIB, a TAKOX HABUYKH aKaJeMiyHOi pOOOTH B Tajly3i MepeKIIao3HaBCTRA;

— TOMMOWTH 3HAHHS OCHOBHHMX IPHHOMIB TEpEeKIaay AaHIJIIOMOBHOTO MaTepialy YKpaiHCHKOIO
MOBOIO Ta YKPaiHCHKUX TEKCTIB aHTIIIHCHKOI MOBOIO.

—  TPOJOBXHTHU OBOJIOJIHHS CTYyIEHTAMUA OCHOBHUMH TEXHIYHUMH HAaBUYKaMHU TUCHMOBOTO Ta YCHOTO
HepeKIIany;

— TOJAIBIIMKA PO3BUTOK BMiHb 1 HABUYOK CTYIEHTIB Yy 3AiiicHeHI TpaHchopMaliitHoro ta
HepeKyIaalibKoOro aHai3y OpUTiHATY TEKCTY Ta HOTo Iepekiany 3 aHIIHChKOT yKpaiHChKOI0 MOBOKO Ta 3
YKpaiHChKOI aHTIIMCHKOIO MOBOIO.

VY pe3ynbTaTi BUBYCHHS HABYAIBHOT IUCIUILTIHH CTYJCHT IOBUHEH

3Hamu:

rpaMaTHy4Hi, J€KCUYHI, BC1 THUIH NepeKiIaJalbKuX TpaHCcGopmalLiil y TOBHOMY 00Cs31, 0COOIMBOCTI
nepexyany pi3HUX NUCbMOBUX CTHJIIB, PI3HUIIO MK BapiaHTaMU aHTJIiMCbKOi MOBU Ta MEBHUMHU
nianexkTamH ii OpuTaHChKOTO, AaMEPUKAaHCHKOTO 1HIIIMX BapiaHTIB, TEXHIKOIO iX MepeKiany; eTHuHI Ta
MICUXOJIOT14HI, COLIIOKYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI MEPEKIIAAALBKOT TISIBHOCTI.

emimu:

— Mepeky1acTH 0e3 CIIOBHHMKA 3 aHTJIIHCHKOI YKpaiHChKOK MOBOIO TeKCT obcsiroMm y 1200 apykoBaHuX
3HAaKIB, KM MICTHTh MOOJAMHOKI HE3HalOMi CIIOBa: OCHOBHA Me€Ta — IepeBipKa MpPaBUIBHOCTI
PO3YMIHHSI 1HO3EMHOTO  TEKCTy Ta BMIHHS aJE€KBaTHO BMKJIACTH HOro piHOIO MOBOIO 3
3aCTOCYBaHHAM IEpeKIaJallbKUX MPUHOMIB Ta JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHUX 3HAHb;

— TMepeKJIaCTH YCHO Ta IHChbMOBO AaHIJIIMCHKOIO MOBOIO TEKCT 3 yKpaiHChkoi ob6csrom 1000
JPYKOBAaHUX 3HAKIB, SKUH HE MICTUTh HE3HAMOMMX CJIIB Ta KOHCTPYKIIIH 3 METOIO NEPEBIPKU 3HAHb
AKTHBHOTI'O CJIOBHHMKA, TPaMaTHYHUX Ta CTUJIICTUYHUX 0COOIMBOCTEN BUX1THOTO TEKCTY, BOJIOIHHS
TEXHIKOIO MEePEeKIIay;

— TpaloBaTH 3 CHHOHIMaMH, aHTOHIMamH, illOMaMHM Ta peajisiMU y BHUXIJHOMY Ta LUIbOBOMY
TEKCTax i 3aCTOCYBAaHHSI €KBIBAJIEGHTHOT'O, aHAJIOrOBOI'0, KOHTEKCTYaJbHOTO Ta IHIIMX THUIIIB
HepeKIIamy.

— pobutu pedepaTUBHUNA yCHUH TEPEKIa] YKPATHCHKOTO TEKCTY BHINOI CKJIATHOCTI aHTIIHCHKOIO
MOBOIO, 3 BAKOPUCTAHHSIM €JIEMEHTIB CHHXPOHHOTO Ta TOCIIIJOBHOTO IEPEKIAY;

— TepeKiafjaTH aHIJINHChKI pEeYeHHS 3 BHUKOPUCTAHHSIM PI3HUX BHJIB JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX
TpaHchopmaIlliii ykpaiHCbKOK MOBOIO Ta HABITAKH, & TAKOYK BMITH BU3HAYATH TUIIN TpaHCchopMaIrii.

HalyTTs1 KOMIEeTEeHTHOCTEI

Iumezpanvna komnemenmnicmy (IK):
31aTHICT PO3B’sI3yBaTH CKJIAAHI 3aBIaHHS 1 TPOOJIEMH B Tary3i JIHTBICTUKH, JIITEPAaTypO3HABCTRA,
(GONBKIOPUCTHKY, TEpeKiagy B mpoueci mpodeciiiHol mismpHOCTI a00 HaBYaHHS, IO THependayae
MIPOBEICHHS JOCTIHKeHb Ta/ab0 3MIMCHEHHS 1HHOBAIlIM Ta XapaKTEePU3YEThCS HEBU3HAYCHICTIO YMOB i
BUMOT.
3azanvHi komnemenmuocmi (3K):
3K 1. 3naTHICTh CHUIKYBaTHCA AEP>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MMCbMOBO.
3K 6. 31aTHICTh CIIJIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.



3K 7. 3naTHICTh 10 aO0CTPaKTHOT'O MUCIICHHS, aHAII3Yy Ta CHHTE3Y.

3K 8. HaBuuku BUKOpUCTaHHS 1HPOPMAIIMHUX 1 KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

3K 10. 3parHicTh CHIJIKYBAaTHUCS 3 MpPEICTaBHUKAMM IHIIMX MpoQeciiiHux rpym pi3HOro piBHA (3
eKCIIepTaMH 3 HIIKMX TaTy3ei 3HaHb/BHJIIB €KOHOMIYHOI JISJTEHOCTI).

Cneuianvni (¢haxosi, npeomemni) komnemenmnocmi (CK):
CK 4. 3naTHicTh 31IHCHIOBAaTH HAyKOBUH aHAJI3 1 CTPYKTYpYBaHHS MOBHOTO / MOBJICHHEBOTO i
JITEpaTypHOTO MaTepially 3 ypaxyBaHHSIM KJIACHYHHMX 1 HOBITHIX METOIOJIOTIYHUX MPUHIIMITIB.
CK 6. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH NOTNIMOJEH] 3HAaHHA 3 00paHoi (iomoriyHol creniamizarii A
BUpIIIEHHS TPOQECiiHNX 3aB/IaHb.
CK 8. YcBigomIieHHS pOJIi €KCIPECUBHUX, EMOIIIHIX, JIOTTYHUX 3aCO0IB MOBH JJIsl JOCATHCHHS
3aIJIaHOBAHOT'O IIParMaTHYHOTO PE3yNbTaTy.

Ipozpamni pesyromamu nasuanus (ITPH).

ITPH 2. YneBHEHO BOJOITH JEPKaBHOIO Ta iHO3EMHOIO MOBAMH JUIsS peaii3aiii MUCbMOBOI Ta
YCHOI KOMYHIKallii, 30KkpeMa B CHUTYyallisiXx MpodeciiHOro i HayKOBOTO CIIJIKYBaHHS; MPE3EHTYBATU
pe3yNIbTAaTH JOCIIKEHB IEPKaBHOIO Ta 1HO3EMHOI0 MOBaMH.

ITPH 3. 3acTocoByBaTH CydacHi METOAMKHU 1 TEXHOJOT11, 30KpeMa iH(hopMalliliHi, A YCHIIIHOTO i
e(PeKTUBHOTO 3IIHCHEHHS TpodeciiiHol MiIHHOCTI Ta 3a0€3MeUeHHs SKOCTI JOCITIDKECHHS B KOHKPETHIN
dbinonorivHii ramysi.

ITPH 10. 36upaTu i cucreMaTu3yBaTH MOBHI, JIITepaTypHi, QOIBKIOPHI (haKTH, IHTEPIPETYBATH i
nepeKIagaTH TeKCTH PI3HUX CTHIIIB 1 KaHPIB (3aJIKHO BiJl 00paHOi crieriami3aitii).

ITPH 14. CtBoproBaTH, aHaNII3yBaTH i peAaryBaTH TEKCTU PI3HUX CTHIIIB Ta KaHPIB.

3. IPOTPAMA TA CTPYKTYPA HABUYAJIbHOI JUCIUTLJITHU JJISI:
- TIOBHOTO TEPMiHY ACHHOI Ta 3a04HOi ()OpM HABYAHHS;
- CKOPOYEHOro TEpMIHY JIeHHO] (3a04HOi) (OpMHU HaBUYAHHS.

KinepkicTs roguu
Ha3zeu 3micToBHX Jenna ¢popma 3aouna popma
MOJIYJIB 1 TeM TUXHI [yCbOTO |y TOMY YMCII yCHOT'O |y TOMY YHCH1

m m mab [iHgx  [c.p. m @§m mab fivg  [c.p.

1 2 3 46 6 7 8 9 10 11 12 3 14
1 cemectp
3mictoBui Moanyib 1. «TexHika nepexk/aay arpapHux TekcTiB. Jlekcnko-rpaMaTH4Hi acnekTn
nepexJaay»

Tema 1. Unranus Ta 1-2 12 4 8 28 2 30

nepeksia03HaBuUni aHati3
arpapHOTO TEKCTY.
Tpancdopmartiitumii
aHaJII3.

Tema 2. AyniroBaHHs 3-4 12 4 8 28 14
ABTEHTHUYHUX CYCHITBHO-
[OJITHYHUX TEKCTIB
AHTTIHCHEKOI0 MOBOIO Ta 1X
YCHUI NIEPEKIIA.

Tema 3. Yutanus ta 5-6 12 4 8 [34 10
MepeKyag OPUTiHAIBHOTO
HAYKOBOT'O TEKCTY.
Tpanchopmariitnuit
AHaTI3.

Tema 4. AynitoBaHHS 7-8 12 4 8
ABTCHTUYHUX TEKCTIB




AHTJIIMCBKOI0 MOBOIO.
TexHooTi1 epexIany
HAYKOBHX TCKCTIB.

Tema S. Kpearusne
MACHMO (JIOTIOBIIb,
MpPE3CHTAIlis) HA TEMY
iHTepIpeTamii
QHTJIOMOBHOTO TEKCTY Ta
1Ooro nepexiamy.

0-10

15

Tema 6. OnpairoBanus
HAYKOBHX arpapHUX
TEKCTIB 33 TEMOIO.

11-12

16

Tema 7. [lepexnan 3
apKyia. TpeHyBaHHA
CUHXPOHHOTO MEepeKIIany
3HAlOMOI'O TEKCTY.
Tpanchopmamniitnuii
aHaIi3.

13-14

16

Tema 8. [lepexian 3
apkymia. AyairoBaHHs Ta
repekas HezHailoMoro
rexkcty. MKP 1.

15

16

IPa3zoM 3a 3MiCTOBUM
Moysem 1

30

60

90

54

Beboro B 1 cemectpi:

90

30

60

2 cemecTp

3mictoBuii MOnyih 2. « TexHika mepekaay rajry3eBUX arpapHux TekcTiB. CeMaHTHYHI acleKTH

nepexkyaany. Bapiantu anriiiicbKoi MOBH i IepekJIaay rajay3eBux ar

DAPHUX TEKCTIB»

Tema 1. Uuranus ta
nepeksal OpUriHaIbHOTO
XYIO0KHBOTO TEKCTY.
TpancdopmartiitHuii
QHaII3.

1-2

15

5

8

2

4

30

Tema 2. AyairoBaHHs
ABTEHTUYHUX TEKCTIB
AHTTIHCHEKOI0 MOBOIO

3-4

15

14

Tema 3. Kpeatuue
MICbMO — TBID.
Tpancdopmarniitnuit
AHaTI3.

5-6

15

10

Tema 4. OnpairoBaHHA
HAayKOBUX arpapHux
TEKCTIB 32 TEMOIO.

15

Tema 5. Bapiantu
QHTJTICHKOT MOBHU —
YUTAHHS Ta aHali3
OPUTIHAJILHOTO TEKCTY

0-10

15

Tema 6. AynitoBaHHs
ABTEHTHUYHUX TEKCTIB
AHTIIIICHKOI0 MOBOIO,
YCHUI MepeKIa

11-12

15

Tema 7. KpeatuBue

13-14

15




MACHMO, TBIp, MIEPEKIIA/I.

Tpancdopmariitnmii

QHaIi3.

Tema 8. OnpairoBanus 15 15 2 4

TEKCTIB 32 TEMOIO 1

nepeKsal 3 apKylla Ha

[IBUIKICTD.

Tpancdopmariitnmii

QHaIi3.

Pa3om 3a 3MicTOBUM 30 60 6 4 54

MoaysieM 2 y 2 ceMecTpi

'Ycworo ronuH B HaBy. pori (180 60 120

KypcoBuii npoekT - F - - F -

(poboTa)3

(sIK110 € B pobouomMy

HaBYATHHOMY

TJ1aH1)

Ycporo ronuH 120 60 120 8| 4 108

4. Temu ceMiHApPCBHKHUX 3aHATH

HaBuanbHuM I1aHOM He nepeoayeHo

S. TeMu NpaKTHYHHUX 3AHATH

Ne Ha3Ba temn KinpkicTh
1 cemecTp TOJIUH
3/1 3microBuii Moayas 1. «Texnika nmepekJjaay arpapHux Tekcris. Jlekcnko-
rpaMaTHYHi ACHEKTH MepeKIaay»

1. [Tema 1. UutaHHs Ta nepeKiIaJo3HaBUMM aHaIi3 arpapHOro Tekcty. TpaHcdopmartiitHuii 4
AHAJII3.

2. [Tema 2. AyziroBaHHS aBTEHTUYHHX CYCIUIBHO-MOJITUYHHUX TEKCTIB aHTJIIHCHKOIO MOBOIO 4
Ta iX YCHUN MEepeKIIa.

3. [Tema 3. UuTaHHs Ta nepeksiajg OpUTiHAIBHOTO HAYKOBOTo TeKCTy. TpaHcdopmariiitHuii 4
AHAJII3.

4. [Tema 4. AynitoBaHHS aBTEHTHYHUX TEKCTIB aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO. TexHOIOoTii nepexiiany| 4
HayKOBHUX TEKCTIB.

5. [Tema 5. KpeatuBHe nucbMo (J10MOBi/Ib, IPE3EHTALLIS)) HA TEMY IHTepIIpeTarii 4
QHTIIOMOBHOTO TEKCTY Ta HOTO MEepeKIIamy.

6. [Tema 6. OmparroBaHHS HAYKOBUX arpapHUX TEKCTIB 32 TEMOIO. 4

7. [Tema 7. Ilepexnan 3 apkymia. TpeHyBaHHS CHHXPOHHOT'O MEPEKIIay 3HalHOMOTO TEKCTY. 3
Tpanchopmaniiinuii aHamis.

8. [Tema 8. Ilepexnan 3 apkymia. Ay/ifoBaHHS Ta IepeKa3 HE3HaHOMOTO TEKCTY. 3

2 cemecTp

3mictoBuil MOyl 2. «TexHika nmepek;aay rajgy3eBUX arpapHUX TeKCTiB.
CemMaHTH4HI acniekTH nepekJiaay. BapianTu anraiiicbkoi MOBH i mepekJany
rajiy3eBHUX arpapHUX TeKCTiB»

0. [Tema 1. YurtaHHs Ta nepeksia] OpUriHaILHOTO XYA0KHBOTO TeKCTY. Tpanchopmariitnui 5
aHAaJII3.

10. Tema 2. AyniroBaHHS aBTEHTUYHHUX TEKCTIB aHTJIIICHKOIO MOBOIO 5

11. Tema 3. KpeatuBHe nucbmo — TBip. Tpanchopmariiuuii anamis. 5

12. [Tema 4. OnpairoBaHHs HAYKOBUX arpapHUX TEKCTIB 32 TEMOIO. 5




13. [Tema 5. BapianTu aHTJIIICHKOT MOBH — YATAHHS Ta aHAJ3 OPUTTHAIBHOTO TEKCTY

14. [Tema 6. AyzaitoBaHHS aBTEHTUYHHUX TEKCTIB aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, YCHUN TIEPEKIIa]

15. [Tema 7. KpeaTuBHe MUcbMO, TBIip, nepekian. TpanchopmariitHuii aHamis.

16. Tema 8. OmnpaitoBaHHsI TEKCTIB 3a TEMOIO 1 TIEPEKIIA]] 3 apKYyIIa HA IIBUKICTb.

TpancdopmaiiitHuit aHamis3.

NN W W

Bcroro TOAWH NPAKTUYHHX 3aHATb:

60

6. Temmu 1a00paTOPHUX 3aHATH

HapyanpHNM IJIAaHOM HE nepez[6aquo

7. Temu camocTiiiHoi po6oTHn

Ne
3/

HasBa Temu

Kinekicts
FOIUH

1.

KomyHikaTuBHI BlipaBu Ha BBEACHHS B TeMy. ONpaIfoBaHHs arpapHOTO TEKCTY.
Oco0nuBoCTI IepeKIIaay BIaCHUX iIMEH, IHTepHaIlioHai3MiB. JIekcn4Hi BIpaBu.
JIekCHKO-CTUIIICTUYHHN aHami3 TeKcTy. [lepeknano3naBunii aHami3 TEKCTY.
Jluckycist Ha TeMy NepeKIafabKUX TEXHOIOTIH.

[TuceMoOBHIT TECT.

8

AynioBaHHS 3 TUCHbMOBHMH HOTaTKaMH CTyIEHTIB. OIJIs]l JIEKCUKH Ta 11
iHTepnperaii. PedepaTuBamii nepexian. AyaitoBaHHS 3 TUCBMOBUMH HOTaTKaMH
ctyneHTiB. Orisi JeKCukH Ta i inTepnperarii. PedepatuBuuii nepexia.
AyniroBaHHS 3 TUCHMOBHMH HOTaTKaMH CTYIEHTIB. OIS JICKCHKH Ta ii
iHTepnperarii. PedepaTuBuuii nepeknan. YutaHHs Ta KOMEHTAp JICKCUKH
arpapHux TekcTiB. [lepekian raimy3eBux TekcTiB. PedepyBaHHs TEKCTIB BUXITHOO
MOBOIO.

YuraHHS Ta KOMEHTAp JIEKCUKU arpapHuxX TeKcTiB. [lepexima) Ha MBHIKICTh
rajly3eBHX TEKCTiB. PedepyBaHHs TEKCTIB BUX1IHOIO MOBOM. PedepyBaHHs
TEKCTIB LIJIbOBOIO MOBOI0. KomyHikaTuBHI BiipaBu. OnpaifoBaHHS TEKCTY Ta HOTO
nepekiaja. BUBUeHHS akTMBHOI JIEKCUKHU Ta TEXHIKU Nepekiany. JlekcnuHi ta
CTHJIICTUYHI BpaBU. JIEKCUKO-CTUIIICTUUHUH aHali3 TekcTy. [lepexnanoznaBumit
aHaJ3 TeKCTY.

JHuckycist Ha Temy: TexHoOor1i nepekiaay HayKOBUX TeKCTIB. [IncbMoBHii TECT Ha
3aCBOEHHS JIEKCHYHOTO MaTepiany. AyailoBaHHS Ta aHalli3 TekcTy. OnuTyBaHHS 3
MepeKIIa03HaBYMM KOMEHTapeM Ta aHaii3oM. PedepaTtuBuuii mepekia.
AynitoBaHHS Ta aHaji3 TeKCTy. ONUTYBaHHS 3 MEpeKIaj03HABUUM KOMEHTAapeM Ta
aHayizoM. PedeparuBuuii nepexia.

AynitoBaHHS Ta aHaji3 TeKCTy. OMUTYBaHHS 3 MEPEeKIIa03HaBYMM KOMEHTapeM Ta
aHamizoM. PedeparuBamii nepexian. OcoOIMBOCTI HAITUCAHHS TOTIOBII HA TEMY
iHTepHpeTallii aHTJIOMOBHOT'O TEKCTY Ta Horo nepeknaiy. [IpesenTanii qomnosinei.
UuTaHHS HAyKOBHUX TEKCTIB 3a TeMo10. [lepekial HayKOBHX TEKCTIB 32 TEMOIO.

PedepyBaHHs TEKCTIB BUXiJHOIO MOBOIO. PedpepyBaHHs TEKCTIB IIIbOBOIO MOBOIO.
KoMyHikaTHBH1 BIIpaBU Ha BBEJICHHS B TEMY.

BubipkoBe unTaHHs Ta NEPEKIIa] YPUBKY TEKCTY 3 OPUTIHAIBHOTO TBOPY.
BuBueHHS aKTUBHO1 JIEKCUKH, 0OTOBOPEHHS BUIIB TpaHchopmaliiid. JIekcuuni Ta
cTUITicTUYHI BripaBH. [lepekiaio3HaBunii aHa3 TEKCTY.

Jluckycis Ha TeMy TepeKaalbKiuX TEXHOJIOTIH TeXHIKH nepekany. [luceMoBuii
TECT Ha 3aCBOEHHS JIGKCHUHOTO Marepiany. CaMocTiiiHe ayniroBaHHS. Mi>KMOBHA
komyHikaris Ta [ateprer. Kynprypa cninkyBanus B Inrepueri. Ponb [HTEpHETY B
npodeciifHii TisTbHOCTI mepekiafaya. JIeKCUKO-CTHIIICTUYHUN aHalli3 TEKCTY.
[lepexnanazHaBumii aHAII3 TEKCTY.

JlekCUKO-CTHITICTUYHUN  aHai3 TekcTy. llepekrnama3HaBuuMid  aHali3 TEKCTY.
Hanmcanus TBOpY — mepexiiay Ha OCHOBI yKpailHOMOBHOT'O HAyKOBO- IOMYJISIPHOTO
TekcTy. [IpeseHTaris TBOpiB. AHaI3 TNEpeKIafalbKuX TEXHOJOTIH. YutaHHS




(dbparMeHTIB Taly3eBHX TEKCTIB 3a Temor. [lepekiian Ha MBUIKICTH TEKCTIB 3a
Temoro. PedepyBaHHs TEKCTIB BUX1THOIO MOBOIO. PedhepyBaHHS TEKCTIB LIILOBOIO
MoBOr0. MKP 1.

JIeKCUKO-CTUITICTUYHUN aHati3 TeKcTy. KoMyHIKaTUBHI BIIpaBU Ha BBEACHHS B
TeMy. AyJliFOBaHHsI TEKCTIB Ta TEXHOJIOTI iX mepekanay. AyniroBaHHs TEKCTIB Ta

PedeparuBuuii nepexna.

10.

PedeparuBumii nepekas. PedepaTuBHuii nepekian. AyaitoBaHHS TEKCTIB Ta aHaTI3
NEepeKIao3HaBUNX TexHonorid. PedepatuBHuii mepekas T1a 0OTrOBOpEHHS.
PedepatuBumii nepexa.

11.

AynitoBaHHS TEKCTIB Ta aHa3 IMEpPEeKIa0o3HAaBUMX TEXHOJIOTiH. PedepaTuBHumii
nmepeka3 Ta oOroBopeHHs. PedeparuBHuii mnepeknaa. llopsaok HamucaHHS
OTIOBIJITaHHS 1 IOTO MepeKIiay.

12.

AynitoBaHHS TEKCTIB Ta aHAIII3 MEPEKIIa03HABYNX TeXHONIOTiH. PedeparnBuuit
nepekas ta ooropopeHHs. Pedeparupuuii nepexnaz. Opranizalisi HaUCaHHA
OTIOBIJITaHHS 1 OTO TIEPEKIIATYy.

13.

[IpesenTarii onoBigank iX iHTEpHpeTais. YuTaHHS Ta MepeKIIal TEKCTIB 32 TEMOIO.
PedepyBanns TEKCTIB BUXiTHOIO MOBOIO. UHTaHHS Ta IepeKiIaj] TEKCTIB 3a TEMOIO.
PedepyBanHs TEKCTIB ITLOBOK MOBOIO.

14.

[epexnano3naBunii anamni3z Tekcty. KomyHikaTuBHI BIpaBU Ha BBEJCHHS B TEMY.
BubipkoBe untanHs Ta epekian TeKcTy. BubipkoBe ynTaHHS Ta epeKiIal TEKCTY.
[lepexnano3naBunii anami3 Tekcry. JAMCKycCisl Ha 3alIPONOHOBAHY TEMY.

15.

AynitoBaHHS TEKCTIB Ta aHAi3 MEPEeKIa03HaBYMX TexHoiorii. PedeparuBuuit
nepekas Ta oOroBopeHHs. [lopsoK HamucaHHS OMOBIJaHHSA 1 WOTO Mepexiamy.
Oprani3ailisi HanMCaHHs OTOBIIAHHS 1 HOTO MEepPeKIIay.

16.

AynitoBaHHS TEKCTIB Ta aHalli3 MepeKsafo3HaBuMX TexHoioriil. PedeparnBuuit
nepekas3 Ta odroBopenHs. [Ipe3eHTariist onoBijane ix iHTEpHperais. Yntanas Ta
NepeKyIajl TeKCTIB 3a TeMoro. PedepyBaHHs TEKCTiB BUXiAHOKO MOBO10. MKP 2.

Bceroro rogun camocTiitHOi po60TH B HABYAJILHOMY POIIi:
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8. 3PA3KHN KOHTPOJIbHUX ITUTAHb, TECTIB /151 BUSBHAYEHHS PIBHSA
3ACBO€HHA 3HAHb CTYJAEHTAMUAX

Tunose 3aBaIaHHS 10 MOAYJIbHOI KOHTPOJIbHOI po6oTu Ne 1
Read, translate the text and define the translation technique:
Food

Maize and cornmeal (ground dried maize) constitutes a staple food in many regions of the world. Maize
meal is made into a thick porridge in many cultures: from the polenta of Italy, the angu of Brazil, the
mamaliga of Romania, to mush in the U.S. or the food called sadza, nshima, ugali, and mealie pap in Africa.
Maize meal is also used as a replacement for wheat flour, to make cornbread and other baked products.
Masa (cornmeal treated with lime water) is the main ingredient for tortillas, atole and many other dishes of
Mexican food.

Popcorn is kernels of certain varieties that explode when heated, forming fluffy pieces that are eaten as
a snack. Roasted dried maize cobs with semi-hardened kernels, coated with a seasoning mixture of fried
chopped spring onions with salt added to the oil, is a popular snack food in Vietnam.

Chicha and "chicha morada" (purple chicha) are drinks made usually from particular types of maize. The
first one is fermented and alcoholic, the second is a soft drink commonly drunk in Peru.

Corn flakes are a common breakfast cereal in North America and the United Kingdom, and found in
many other countries all over the world.

Maize can also be prepared as hominy, in which the kernels are soaked with lye in a process called
nixtamalization; or grits which are coarsely ground hominy. These are commonly eaten in the Southeastern
United States, foods handed down from Native Americans, who called the dish sagamite.

The Brazilian dessert canjica is made by boiling maize kernels in sweetened milk.

Maize can also be harvested and consumed in the unripe state, when the kernels are fully grown but still
soft. Unripe maize must usually be cooked to become palatable; this may be done by simply boiling or
roasting the whole ears and eating the kernels right off the cob. Such corn on the cob is a common dish in
the United States, United Kingdom and some parts of South America, but virtually unheard of in some
European countries. The cooked unripe kernels may also be shaved off the cob and served as a vegetable
in side dishes, salads, garnishes, etc. Alternatively, the raw unripe kernels may also be grated off the cobs
and processed into a variety of cooked dishes, such as maize purée, tamales, pamonhas, curau, cakes, ice
creams, etc. Sweetcorn, a genetic variety that is high in sugars and low in starch, is usually consumed in
the unripe state.

Kykypynsa

Kykypyn3a oHa 3 HaliJaBHIIIUX POCIHH, SIKY BUpoITye jroauHa. Kykypynza Oyina s MeIkaHIliB
Amepuku, TUM 4uM puc — uig A3sii. Jli3HaiTech CeKpeTH 1i€i KOPUCHOI POCIMHY, a TAaKOXK 1iKaBl (haKkTh
Ipo Hel.

Kykypyn3 mictuTh 6araTo BYIJIEBOJIB, KIITKOBUHY, OUTOK, BEJTUKY KIJIBKICTh BiTaMiHIB Ipynu B,
BitaMiH E, kaniii, docdop, Maruiii, 3a1i30, HUHK.

Kykypynsza — 1e enikcup Mosionocti. MarHii, 1o y BeJanue3Hiil KiIbKOCTI MICTUTBCS B KYKYpYA3i,
BIJIMIHHO ITOTIOBHIOE HECTauy, sIKa CYIPOBOKY€E OaraTto XxBopoO, OB’ I3aHUX 31 CTapiHHIM oprasizmy. 150
I KYKypy3u 3abe3neuye 6Jau3bKo 25% HeoO0XiqHOi KibKocTi BiTaMiny B1 mist topocianx. MicTUTh Takox
TOJIOBHUM aHTHOKCUAAHT — BiTamiH E, 1o 3amobirae atepockiiepo3y. BkirodeHHsT KyKypyA3u B III0JICHHE
MEHIO 3MEHIITY€ PU3UK CEPLEBUX 3aXBOPIOBAHb 1 3aXUILAE B paKy. ByriaeBoau, 1o MicTATHCS B KYKYpya3i,
3a0€3MevyI0Th OPTaHi3M €HEPTi€l0, HE CTBOPIOIOYH YKHUPOBHUX BiJIKJIa/ICHb.

Kykypya3siHi IpuiMOYKH MatOTh ’KOBYOT1HHI BJIACTUBOCTI Ta 3MEHIIYIOTh PIBEHb IIYKpPY, UYepes 1e
iX HacTi BUKOPUCTOBYIOTH Tij] Yac 3aXBOPIOBaHb Ha IIYKPOBUM AiabeT, TirnepToHito, renatut Ta iH. Kpim
TOTO, y pa3i moTpeOu BiABap 3 KyKYPYA3SHUX MPUIMOYOK MOXKHA 3aCTOCOBYBATH SIK KPOBOCITMHHMH 3aci0.

Kykypyn3siHe Maciao BUTOTOBJISIIOTH 13 3apOJAKIB CTHTJIOTO HACIHHSA KYKypya3u. SIKIO mpuiMaTh
CTOJIOBY JIOKKY KYKYpPYI35SHOTO Maclia JIBiui Ha JACHb MPOTATOM MiCSIIs, 1€ JOMTOMOXE YHUKHYTH aCTMU,
MITpeHi Ta pi3HOMaHITHUX MIKIPHUX 3aXBOPIOBAHb.
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Tunose 3aB1aHHSI MOAYJIbHOI KOHTPOJIBLHOI podoTH Ne 2
Summarize in Ukrainian the following text: Translate it into Ukrainian:

Life at High Altitudes

One may wonder why people choose to live in the hostile environment of mountain heights. Life
on the mountains is made rigorous not only by hypoxia but also by cold. Even in the Equatorial Andes the
air temperature decreases by 1°C with each 640 feet of altitude. In the mountains the winters are long,
snowy and windy, summers are short and cool. At the 12500 foot station on the White Mountain in
California temperature records over a period of 10 years showed that in California temperature is below
freezing during 8 months of the year and even in some of the summer months the nighttime minimum
averages below freezing. Plant life at high altitudes has an extremely short growing season and few animals
can breed successfully at these altitudes. The relatively strong ultraviolet radiation, ionization of air and
other harsh factors, no doubt, effect life there. The heavy winter snowfall lays down a greater store of
moisture than may be available in the surrounding lowlands. For a few months the highlands offer grazing
for herdsmen's flocks (which are brought down to lower altitudes when the summer season ends).

Most of the people in the highlands live on herding or agriculture, raising short-season crops such
as potatoes or some grains. In the Andes mining is also an important factor in the economy. The highest
inhabited settlement in the world is a mining camp at 17500 feet in Peru. The residents work at 19000 feet.
The miners daily climb 1500 feet from their camp to the mine. Significantly they rebelled against living in
a camp that was built for them at 18500 feet complaining that they had no appetite, lost weight and could
not sleep.

Notwithstanding the rigours of life on the heights, the Peruvian Incas of the "altiplano™ have
thrived in their environment. The Incas are said to have had two separate armies: one for the lowlands
and the other for a high mountain duty. Some scientists believe the high altitude natives to have
become a distinctive breed of men superbly fitted for life on the heights, but probably incapable of
surviving long on the lowlands. This is open to doubt. It may be that at the sea level the highlanders
would succumb to diseases to which they have not been exposed in. the mountains, but it has not yet
been demonstrated that they would not be able to adjust physiologically to the conditions at low
altitudes.

Nevertheless it is uncontestable that high altitude man in the Andes and Himalayas does,
indeed, possess unusual physiological capabilities. They are evidenced to his responses to hypoxia. (a
deficient supply of oxygen).

Tunose 3aBIaHHS MOAYJIbHOI KOHTPOJIbHOI po6oTH 3
Read and translate the following text into Ukrainian. Analyze the translation technique:
Issues with poultry farming

Animal welfare groups have frequently criticized the poultry industry for engaging in practices which
they believe to be inhumane. Many animal rights advocates object to killing chickens for food, the "factory
farm conditions™ under which they are raised, methods of transport, and slaughter. Compassion Over
Killing and other groups have repeatedly conducted undercover investigations at chicken farms and
slaughterhouses which they allege confirm their claims of cruelty.

Antibiotics have been used on poultry in large quantities since the 1940s, when it was found that the
byproducts of antibiotic production, fed because the antibiotic-producing mold had a high level of vitamin
B12 after the antibiotics were removed, produced higher growth than could be accounted for by the vitamin
B12 alone. Eventually it was discovered that the trace amounts of antibiotics remaining in the byproducts
accounted for this growth.

The mechanism is apparently the adjustment of intestinal flora, favoring "good" bacteria while
suppressing "bad" bacteria, and thus the goal of antibiotics as a growth promoter is the same as for
probiotics. Because the antibiotics used are not absorbed by the gut, they do not put antibiotics into the
meat or eggs.

Antibiotics are used routinely in poultry for this reason, and also to prevent and treat disease. Many
contend that this puts humans at risk as bacterial strains develop stronger and stronger resistances. Critics
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point out that, after six decades of heavy agricultural use of antibiotics, opponents of antibiotics must still
make arguments about theoretical risks, since actual examples are hard to come by. Those antibiotic-
resistant strains of human diseases whose origin is known originated in hospitals rather than farms.

A proposed bill in the United States Congress would make the use of antibiotics in animal feed legal
only for therapeutic (rather than preventative) use, but it has not been passed. However, this may present
the risk of slaughtered chickens harboring pathogenic bacteria and passing them on to humans that consume
them.

In October 2000, the U.S. Food and Drug Administration (FDA) discovered that two antibiotics were no
longer effective in treating diseases found in factory-farmed chickens; one antibiotic was swiftly pulled
from the market, but the other, Baytril, was not. Bayer, the company which produced it, contested the claim
and as a result, Baytril remained in use until July 2005.

Arsenic

Chicken feed can also include Roxarsone, an antimicrobial drug that also promotes growth. The drug
has generated controversy because it contains the element arsenic, which can cause cancer, dementia, and
neurological problems in humans. A Consumer Reports study in 2004 reported finding "no detectable
arsenic in our samples of muscle” but found "A few of our chicken-liver samples has an amount that
according to EPA standards could cause neurological problems in a child who ate 2 ounces of cooked liver
per week or in an adult who ate 5.5 ounces per week." However, the Food and Drug Administration (FDA)
IS the organization responsible for the regulation of foods in America, and all samples tested were "far less
than the... amount allowed in a food product.”

Tunose 3aB1aHHsI MOAYJIbHOI KOHTPOJILHOI podoTu Ne 4
Translate the following text into Ukrainian. Analyze the translation technique
Flock management styles

There are four general styles of sheep husbandry to serve the varied aspects of the sheep industry and
the needs of a particular shepherd. Commercial sheep operations supplying meat and wool are usually either
"range band flocks" or "farm flocks". Range band flocks are those with large numbers of sheep (often 1,000
to 1,500 ewes) cared for by a few full-time shepherds. The pasture-which must be of large acreage to
accommaodate the greater number of sheep-can either be fenced or open. Range flocks sometimes requires
the shepherds to live with the sheep as they move throughout the pasture, as well as the use of sheepdogs
and means of transport such as horses or motor vehicles. As range band flocks move within a large area in
which it would be difficult to supply a steady source of grain, almost all subsist on pasture alone. This style
of sheep raising accounts for most of the sheep operations in the U.S., South America, and Australia.

Farm flocks are those that are slightly smaller than range bands, and are kept on a more confined, fenced
pasture land. Farm flocks may also be a secondary priority on a larger farm, such as by farmers who raise
a surplus of crops to finish market lambs on, or those with untillable land they wish to exploit. However,
farm flocks account for many farms focused on sheep as primary income in the U.K. and New Zealand (due
to the more limited land available in comparison to other sheep-producing nations). The farm flock is a
common style of flock management for those who wish to supplement grain feed for meat animals.

An important corollary form of flock management to the aforementioned styles are specialized flocks
raising purebred sheep. Many commercial flocks, especially those producing sheep meat, utilize cross-bred
animals. Breeders raising purebred flocks provide stud stock to these operations, and often simultaneously
work to improve the breed and participate in showing. Excess lambs are often sold to 4-H groups. The last
type of sheep keeping is that of the hobbyist. This type of flock is usually very small compared to
commercial operations, and may be considered pets. Those hobby flocks which are raised with production
in mind may be for subsistence purposes or to provide a very specialized product, such as wool for
handspinners. Quite a few people, especially those who emigrated to rural areas from urban or suburban
enclaves, begin with hobby flocks or a 4-H lamb before eventually expanding to farm or range flocks.

A sheep farmer is concerned with keeping the correct ratio of male to female sheep, selecting traits for
breeding, and controlling under-/over-breeding based on the size and genetic diversity of the flock. Other
tasks include sheep shearing, crutching and lambing the sheep.
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Sheep breeders look for such traits in their flocks as high wool quality, consistent muscle development,
quick conception rate (for females), multiple births and quick physical development.

Another concern of a sheep farmer is the protection of livestock. Sheep have many natural enemies, such
as coyotes (North America), foxes (Europe), dingoes (Australia), and dogs. Newborn lambs in pasture are
particularly vulnerable, also falling prey to crows, eagles and ravens. In addition, they are susceptible in
some areas to flystrike which in itself has led to invention of practices such as mulesing.
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9. METOJAU HABYAHHS
CroBecHi: MOSICHIOBAILHO-1JTIOCTPATUBHUNA METO/I, pENPOAYKTUBHHIA;
HAO0YHi: EMOHCTPATUBHUMN, LIIOCTPATUBHHUIA;
NPAKTU4YHi: MeToJ MpoOJEeMHOr0 BUKIAJEHHS, YacCTKOBO-IOIIYKOBUHM, a00 eBpUCTHYHUH,
JOCTIAHUIIBKUH, aHATITHYHUHN, 1€ TyKTUBHHM.
AKTHBHI MeTOAH HABYAHHA: IUCITYT, AUCKYCIsl, MO3KOBUI LITYPM, POJIBOBI IrPH TOIIIO.

10. ®OPMHU KOHTPOJIIO

KoHTponb ycHiIIHOCTI CTYAEHTIB 3 YpaxyBaHHSM MOTOYHOTO 1 MiJICYMKOBOIO OIIiIHIOBAHHS
3MIIACHIOETHCS BIIMOBITHO /10 KAJEHJIAPHOI0 TeMATHYHOIO NMJIAHY BHUKJIAAAHHS AUCHUILIIHU, J1e
3a3HaYeHO BUJIU 1 TEPMIHU KOHTPOJIIO.

Jia o0miky 1 peecTparii MOKa3HHUKIB YCHIIIHOCTI BUKOPUCTOBYETHCS PEUTHHIOBa BiJIOMICTb
YCIIIIHOCTI CTYJCHTIB.

MeToau YCHOro KOHTPOJIIO - Oecia, pO3MOBiAb, PO3'ICHEHHS, YWTAHHS TEKCTYy. Y CHHM
KOHTPOJIb SK MOTOYHHUI MPOBOIUTHCS Ha KOKHOMY 3aHATTI B IHAMBIAyaJbHIHM, (poHTaNbHIN abo
koMOiHOBaHi# ¢popmi. KOHTpOJIb OpraHiuHO MOEIHYETHCS 3 TTOBTOPEHHIM MPOHIEHOTO, € 3aCO00M st
3aKpITUICHHS 3HaHb Ta YMiHb, PO3BUTKY MOBH, [1aM'sIT1, MUCIICHHS CTYICHTIB.

MeToau MUCHLMOBOI0 KOHTPOJII (CaMOCTiiHA 1 KOHTpOJbHA poOoTa, TBIp, ece, pedepar)
3a0e3meuyioTh IMMO0KY 1 BCeOIUHY MepeBipKy 3aCBOEHHS MaTepialy, OCKIIbKH BUMAraloTh KOMIUIEKCY
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3HaHb 1 yMiHb CTYJIeHTa. Y HCbMOBIiil poOOTI CTYI€HTOBI HEOOXITHO MOKA3aTH 1 TEOPETUYHI 3HAHHS, 1
BMiHHS 3aCTOCOBYBAaTH iX UISl pO3B'sI3yBaHHA KOHKPETHHUX 3aB/IaHb, IPOOJIEM, JaBaTH OLIIHKY.

JAunakTuyHuii TecT (TECT JOCSATHEHb) - HA0Ip CTaHAAPTU30BAaHUX 3aBJAaHb 3 BU3HAYCHOTO

MaTepiaiy, SKHi BCTAaHOBJIIOE CTYITIHb 3aCBOEHHS HOTO CTYI€HTaMHU.

11. PO3IIOA1JI BAJIIB, AKI OTPUMYIOTH CTYJAEHTH

OuiHOBaHHS 3HaHb CTYyIeHTA Bi0yBaeThCs 3a 100-0aIbHOO IIIKAJIOK0 1 IEPEBOAUTHCS B HAIlIOHAIBHI

OLIIHKU

3rigHo 3 Tabn. 1 «llonoxenns mpo ek3amenu Ta 3amiku y HYBIll Ykpaiam» (Bix 26.04.2023 p.

npotokos Ne 10).

Tabmuus 1. CriBBiIHOIICHHS MiX PEUTHHIOM 3/100yBaya BUIIOT OCBITH
1 HAlOHAJILHUMM OLIIHKAMU

. OriHKa HalliOHAJIbHA 32 PE3YJIbTATU CKJIAJaHHS
PeliTuHr cryneHra, 6amu : —
e€K3aMEHIB 3aJIKiB
90-100 BigmigHO
74-89 Jlo6pe 3apaxoBaHO
60-73 3a10BUILHO
0-59 Hes3agoBuipHO He 3apaxoBaHno

s BU3HAUeHHS PEUTHUHTY CTyleHTa (ciayxada) i3 3acBoeHHS aucuuiuiia Rauc (mo 100 Ganis)
oJlepkaHui perTHHT 3 arectamii (10 30 6aiB) J0JAETHCS 10 PEUTHHTY CTYACHTA (Cyxada) 3 HaBYaIbHOI
po6otu Rup (10 70 6aniB): R nuc = R up + R ar.
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